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1Tالباب الخامس 

1T ]اونتائجه الدراسة خلاصة [ 

1T5.1 مقدمةال 

1Tعنها ؤ التي قد تم إجرا التحليلات إلى استنادا هانتائجو  خلاصة الدراسة هذا الجزء من البحث خاص بتسجيل 

المترجمة إلى اللغة الماليزية من حيث الدلالة ووظائف المعاني حسب السياقات والعبارات في  العربية حروف الجر

أثبتها في البداية إلى أهداف وأسئلة البحث لهذه الدراسة كما  قام الباحث بالرجوع   في الحقيقة،و ل. الجم

 الدراسة هذه ظهرت من خلالو  .والدراسة المفيدة للمترجمين للحصول على الصور الواضحة والنتائج المنظمة

 دراسةحول  الماليزية اللغة إلى العربيةحروف الجر  ترجمة اتاستراتيجيب ما يتعلق وخاصة الجديدة، الأشياء بعض

 ."ومقرور مسرور"  رواية في ودلالية وصفية

1T1الأساسية المهمة  العناصربتوضيح  إنه قد قام هذا الباب وقبل أن ينهي الباحثTاللازمة حسب الخطوات 

 العربية ودلالته فيروف الجر لح معنىتحديد  عملية تتألف منذه الدراسة لهالأساسية  1Tنتائج1Tفال .المثبتة والقواعد

عن طريق  أن يكتشف نتائج البحث، وذلك الباحث د حاولهذا الباب، ق ومن خلال دراسته في. والماليزية

 ساسيةالأ شروطالوكذلك ، وترجمتها الدلالي المعنىبشكل عام مثل  1Tولويةالأ التي لها الأشياء1Tوعرض التحليل 

 ثم أتي الباحث بتقديم .عملية الترجمةب المرتبطةعلى المعلومات للحصول  )الماليزية - العربية( الجر حروف ترجمةل

أوضح  كما. الماليزية في اللغة المعجميمعناها  ووظيفة )الماليزية - العربية( الجر لحروف المعاني البحث عن نتائج

 حاول وكذلك ،الماليزيةإلى اللغة  العربيةمن حروف الجر  ترجمة قواعد أهميةو  النظرية تطبيق أهميةعن  الباحث

 إلى ترجمت استراتيجيات تحقيقو  )الماليزية-العربية( الجر حروف ترجمة مجال في ينللمترجم اتإرشاداكتشاف 

 .من مصادرا الماليزية اللغة
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 Meaning And Translation ترجمةالو  دلاليال/ينامعال 5.1.1

حسان غزالة  ه الذي ترجمهكتاب  في Newmark فادأكما ،  قة وثيقة بين معنى الكلمة والترجمةلافهناك ع

ينبئنا و أرادها المؤلف للنص.  إلى لغة أخرى بالطريقة التي من لغة نصالالترجمة هي نقل معنى أن ب )3: 2006(

يستطيع أن يعبر  شيء ما في لغة ما يعبر عنأن  فإذا أراد أحدالحس العام أن هذا الأمر يجب أن يكون بسيطا، 

 سياق خارج غامض شبه و ضبابيا يظل الكلمة معنى أن عن ترجمونالم تحدثيو  في لغة أخرى. عنه كما هو

 في عادة وجدنا أ�ا تقدم الكلمة معنى لمعرفة – في الغالب – وسيلة باعتبارها جماالمع إلى رجعنا وإذا. الكلام

 اختلف وقد. المذكورة في المعاجم معانيها في عند جميع الكلمات الوقوف يمكن لا معان للكلمات، ولكن ةعد

 ،الدلالة من أنواع ذكر قد )36: 1982(، عمر مختار أحمد وكان. للكلمة المحتملة المعاني حصر في الباحثون

 :أهمها

 أن واحدة بلغة للمتكلمين ويشترط .اللغوي للاتصال الرئيسي العامل وهو:  المركزي أو الأساسي المعنى  -1 

 تملك حيث. الأفكار ونقل التصور خلاله من يتم الذي الأساسي المعنى هذا تصور في مشتركين يكونوا

 .ضاهادتا عن أو غيرها عن تميزها معينة ملامح الكلمات

 يتغير وإنما الثبوت، صفة وليست لجوهريا المعنى عن يزيد الذي المعنى وهو: الثانوي أو الإضافي المعنى  -2

 المعنى ثبات مع للتغير وقابل عارض المعنى هذا أن المؤكد ومن .والخبرات والأزمنة الثقافات أنواع حسب

 .الأصلي

 



97 
 

سواء كانت  المستعملة، اللغة بمستوى تتعلق أسلوبية خصائص تحمل لغوية قطعة أي نإ: الأسلوبي المعنى  -3

 الكلمات بعض أن يلاحظ ولذا .العصر و الاجتماعي والمستوى البيئة بنوع لأن لها صلة مبتذلة أو أدبية اللغة

 .الإضافية معانيها إدراك حيث من تماما معنىلل متطابقة غير الحقيقة في هي مترادفة دوتب قد التي

) لالاهتا( اتكلمال معاني معرفةالمترجم  داأر  وإذا. السياق فيالكلمة مستخدمة  كانت إذا إلا يظهر لا فالمعنى

 تحديد في أهمية ذاتهي  لها رةملاو  اللغوية الوحدات لأن ،للكلام مختلفة سياقات في وجب عليه أن يلتمسها

 يتعددبالطبع و  ،الكلمات فيها تقع التي ضعوالموا للسياقات تحليلا تتطلب الكلمات معاني فدراسة معناها،

 أن )Suryawinata )1989: 21-22 الباحثة تأخبر كما . فيها تقع التي السياقات لتعدد تبعا الكلمة معنى

ما يتعلق بالبيئة ويحمل  وأ ظرفية، أو سياقيةو  نصية،و  ونحوية، ة،يمعجم وهي ،نياعالم من أنواع خمسة هناك

 أي أنماطها أساس على النصوص اختيار هو الترجمة في مجال التدريب في الأصلف .الثقافي الاجتماعي المعنى

 معظم ولدى المواضيع الأدبية في معروفة التصنيفات وهذه. الجدلي النص ونمط السردي نمط النص أساس على

 .1T)6: 2003 الحميدان حمد عبداالله(1T العالم في الترجمة دراسات على لقائمينا

 )الماليزية - العربية( الجر حروف ترجمة في أساسية شروط 5.2

لممارسة، فن يجمع بين فروع اللغة المصدر واللغة الهدف، ولا يمكن الإجادة فيه إلا إذا لة فن صعب الترجم

 إلى حروف الجر العربية ترجمةل بالنسبةأما ، )2005 نجيب، محمد عزالدين( ةساسية في الترجمالأشروط التوافرت 

وظيفية  نحوية ومعانفصائل و  ةويلغ وحدة علىتحتوى  لأ�اعلم اللغويات ب فلها علاقة 1T،روايةال في1T الماليزية اللغة

من  والاهتمام كيزلتر ا يمكن اعتبارها مهمة من حيث التيواكتشف الباحث بعض الأمور  في العبارة والجمل. 

في هذه  اتخذتالتحليل التي  خطواتوفق  )الماليزية - العربية( الجر حروف ترجمةعملية  أثناء المترجم قبل

 :التالية المعاييرشروط أو ال أن يلتزم هذه لمترجمل ينبغي الخبرة، عن النظر وبصرف، الدراسة
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أن لا سيما  إجادة تامة العربية اللغة المترجم يجيد نأ يجب :نصال (اللغة العربية) في المصدر اللغة معرفة. 1

ه موقي يذلا ةجمترلب في أعمال أنواع النصوص يعرف  وصوره  ملازو  الأسلوب،و  المداخل، فهم له ينبغي، و ا

 ضمنيال عنىالمو  يفرق بين المعنى الجوهري الأصليو  ، ويستطيع أن يميزوغيرها التشبيهو  ل،امثوالأ ،)الاستعارات(

ه زيمبا تبالتعبيرات التي  يجب أن يكون لديه الإلمام التامكذلك   .دقيقو  صحيح على وجه الأصلي صالن في

، ومعظمها حسب موقعها في سياق الجمل تحمل معاني سياقية ومعاني وظيفية حروف الجر اللغات كلها، لأن

 شابه ذلك.الأمثال وما العبارات التي تستخدم فيها في ع مجاو ةيظفللا ةرابعلالازية و 

القواعد: تكوين من حيث  الماليزية اللغة يجيد أنعلى المترجم  يجب الإطار، هذا وفي: الهدف اللغة إتقان. 2

حروف الجر  ترجمةحروف الجر، لأن كعن أقسام المعاني لأدوات وظيفية   أن يعرفوالأساليب و  الجملة وبناء

والقواعد  الجملة الصحيحة إلى بناء انظر وذلك  ،اد المعنىإلى فس تؤدي مباشر  بشكل الماليزية اللغة إلى العربية

 واللغة المصدر اللغة اللغتين: قواعد المترجم يعرف أن يجب وكذلك .وسياقات ملائمة محتملة ودلالات النحوية

 في الموجودة الأفكار الذي ترجمت عنه الأصل طبق كاملة نسخةكأ�ا  الترجمةإلى  ويسعى ،كاملة معرفة الهدف

 .الهدف صالن

ماهرا في  المترجم أن يكون إلىهذه الدراسة،  الباحث فيأشار قد : لترجمةلمعرفة المجال والضوابط . 3

 الأساسية المتطلباتبوأن يهتم تتألف من الفصائل النحوية والماليزية  العربية في حروف الجرمجال اللغويات، لأن 

 النحوية قواعدبال أن يهتم عليه ائج الصحيحة، وكذلكالنت التي تجب أن تتخذ من أجل الوصول إلى والخطوات

الجارة روف الحبمعاني  وأن يكون لديه الإلمام التامالمعاني حسب السياق،  لها تأثير فيبالجمل و  صلةا له لأن

فيها حروف الجر إما في  تستخدمعلى تقييم المستويات التي  يجب أن تكون لديه القدرة وكذلك .ليترجمها

 .فظية مثل المتلازمات اللفظية والتعابير الاصطلاحية أو الجملة الأساسيةالعبارة الل
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اللغة إلى المصدر لغة النقل الكلام من  تليس ترجمةفال: الترجمة أعمال في وتطبيق نظرية أهمية استخدام. 4

 لغة من طانمالأو  والأساليب الأحاسيس والمشاعرو  والمعلومات الأفكار لنقل محاولةهي  الهدف فقط، وإنما

 الكفاية فيه بما معرفة لديه يكون أن المترجمعلى  يعني وهذا. الأصلية التي تترجم عنها إلى لغة أخرى وصالنص

 العربيةفي حروف الجر  . من الملاحظ أنترجمةال عمليةب للقيام والأساليب والمبادئ والمفاهيم النظرية حول

مجا ىمست تيلرور - ثانيةالكلمة الر لبيان العلاقة بينها وبين تستخدم مع الأسماء أو الضمائأدوات  يهوالماليزية 

، وهذه الأفكار تحتاج إلى تطبيق للتعبير عن غاية أو وسيلة أو مكان أو زمان أو سبب تخدمسوالتي ت -عادة

ة ساليب الصحيحة، وطرق الترجمة الملائمة، ونتيجترجمة جيدة من حيث الأ لإنجازمبدأ نظري في عملية الترجمة 

 الطبيعية.التأثيرات وفق  لإفهام القارئ والمستمع الموازنة في الترجمة، وعملية المناسبة

في النصــوص المترجمــة،  غامضــةو  ملتويــة،و  ،ةغريبــ بيلاأســ توجــد، الأحيــان بعــض في: الغمــوض مــن الخلــو. 5

 مــع اســتخدمت إذا إلا ئلهــاودلا معناهــا ظهــرت لاأداة  �ــاإ، والماليزيــة العربيــة في حــروف الجــرإلى  فقــال بالإشــارة

مـن حيـث  أشـكالو  أنـواع حـروف الجـر لهـا فـإن . النحوفي  العوامل أهم من يه، و في الجمل من الكلمات غيرها

: 1984(الـــديك  كمـــا أفـــاد .مختلـــف ومضـــاد ومعـــنى قريـــب، معـــنى فبهـــا يعـــرف ،عـــانيالم في التغيـــيراتالنظـــر إلى 

ا علاقة مكان أو زمـان أو علـة أو غايـة أو اتحـاد أو هلتين بينن فائدة حروف الجر هي ربط كلمتين أو جمأ )217

والاخـتلاف  التشـابه أوجـه تركيز علىنظرا إلى ذلك، على المترجم ال2T. كما بينا في باب التحليل مغايرةانفصال أو 

 المـبقـة مطا1T 1Tبشـكل صـحيح1T2T والدلاليـة النحويـةو  الصـرفية عـاييرالمحسـب  والماليزيـة العربيـة في حروف الجـرمعاني بين 

   .في صياغة العبارة ن الأخطاء والغموضعلابتعاد ل وذلك السياق1Tفي  هو

    



100 
 

على تقييم  اعلى المترجم أن يكون قادر : والعبارة اللفظية والجملة الأساسيةلى الخطاب، عالتركيز . 6

زمات اللفظية فيها حروف الجر إما في علامة الخطاب أو العبارة اللفظية مثل المتلا تستخدمالمستويات التي 

 ،الترجمة عملية في وجه أكمل على للقيام . وذلكوالتعابير الاصطلاحية أو الجملة الأساسية أو السياق المحدد

العبارة اللفظية (المتلازمات اللفظية والتعابير أو  العباري المركب تستخدم في ما غالبا حروف الجر العربية لأن

في عملية الترجمة من اللغة العربية إلى  common errorsالشائعة  الأخطاءإلى  أشارتا إ�و  ،الاصطلاحية)

لأن  على الأقل، بلغتين التعبير في والكفاءة لديه القدرةأن يكون  ترجممن المالمطلوب  كذلكو  .اللغة الماليزية

المعاني  نقل عيستطيو  ،العبارة1T 1Tبناء1Tب ملما يكونأن ، إلى ذلك وبالإضافةار الترجمة. دقدرة التقييم والتعبير هي م

يكون قادرا على فهم معانيها 1Tأن و 1T، دقةو  بكفاءة 1Tاللغة المصدر إلى اللغة الهدف1Tمن  1Tروف الجر العربيةلح 1Tالمحتملة

 .  الصحيحةفي السياقات وأساليبها 

، صدرالم اللغة مناللغة الهدف  المعلومات إلى نسخويالمطلوب من المترجم أن ينقل : الأمانة في النقل. 7

 يجب أن يكون1Tوفالترجمة إذا أمانة . الأسلوبو  عنىالمحيث  من بسيطةالتشابه والمعادلة وال في شكل ربويقدم أق

 من كل في ومهارته كفاءته معتمدا على ،ومشاعره بديهته يختبر أنو   ،الأصلي النص مع تعامله في أمينا المترجم

 عم تعارضت تغييرالو  تعديليجعل ال لاالمترجم أ علىيجب . ومن الجدير بالذكر، إليها المنقول واللغة المصدر اللغة

التصرف بسبب تأثير  مشوهة الترجمة تكونحتى لا ، اقضيال أو النصوص في ينمؤلفلل ةالأساسي النظر تاوجه

 touch‘ بإجراء عمليات التحسين المترجم لا يقوم أن يعني لا هذا ولكنالشخصي،  نظره وجهةو  هفكر من 

up’  للكاتب الأصلي الموقف في تعديل أي دوناللازمة للترجمة . 
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 )الماليزية - العربية( الجر حروفل عانيمال نتائج 5.3

المترجمة إلى اللغة الماليزية في الباب  حروف الجر قام به الباحث أثناء تطبيقية علىقد  بناء إلى التحليل الذي

حروف  حضورن إالجملة. وبشكل عام،  في في حالة وقوعهاالوظيفي  المعنىالسابق، تظهر النتائج أ�ا تحمل 

ومن التأكيد، أن  المعجمي، الأصليها اغير معن ختلفةالممعاني  عطيي في سياق العبارةوالماليزية  العربية الجر

إلى ترجمة  تؤدي وإنما  ضمن جودة الترجمة،ت لا المستوى الحرفي على الماليزيةإلى اللغة  حروف الجر العربيةلترجمة 

 .عتمدةالم عانيؤثر على المتغير صحيحة و 

 بشكل هاتترجم يمكن لاالتي تتألف من الفصائل النحوية والماليزية  العربيةفي حروف الجر  من المعلوم أنو  

على سبيل  .والسياقات الملائمة المحتملة دلالاتالو  والقواعد النحوية الجملة الصحيحة إلى بناء انظر  معجمي

المعنى  ما ظهر ترجمة حرفيةإذا ترجمت  )57:فحة(ص"  بانكسار النفوس"  : حىللتعبير الاصطلا العبارة ،المثال

  .Dengan jiwa menunduk المعنى المراد أي لظهرإذا ترجمتها وفق سياق الجملة الملائمة،  إلاالصحيح، 

 معان ولها أكثر، أو كلمتين من تتكون عبارة هي الاصطلاحيةالتعابير  أن2TMaheram )2008( 2T ذكرتكما 

 . ترجم بشكل مباشر أن الصعب من عانيالم وهذه ددة،مح

المعنى  لا يتضح )23: فحة(ص"  تأكله على الفور" الرواية في  المتلازمات اللفظيةمثال لعبارة  هناك كذلكو 

 Segera إذا ترجمتها وفق سياق الجملة أي المعنى المراد ولكنها تفيد، الحرفيةفي الترجمة  الصحيح

memakan.  ملالج أو العبارة أو كلمتين بين ربطعن ال عبارة هيعلامة الخطاب و  فيذلك كالأمر  و ،

1TMuhammad Fauziروف الجر. كما أخبر بحوأكثرها في التركيب  1T )1999(  يمكن  العربية حروف الجر أن

 على سبيل المثال: الخطاب،عبارة  الجملة في لتشكيل الحضور معا
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 ] bagaimanapun juga حال: كل على[  -

عبارة الخطاب الملائم. إذا ترجمتها وفق  المعنى المرادلكنها تفيد و  تم معناها في الترجمة الحرفيةي العبارة لا هذهو  

 . يعنى العكسالمالزيادة و و الظرفية، و وعلامة الخطاب تفيد معنى السبب والمسبب، 

1T رئيسيا  مصدرا ركبة تعتبرارات المبفمثل هذه الع ،جر) حرف+  الجر (فعل حرفو  فعل تألف مني تركيبوهناك

 ما يترك من أنعلى  Bukhari (1993). وكذلك وافق )Mir 1989: 5(للتعابير الاصطلاحية في العربية 

وموقع  في العربية.  idiomatic phraseالتعبير الاصطلاحي يمكن أن نسميهجر)  حرف+  (فعل/ اسم

بسياقها أو المترجم إذا لم يهتم  عاني المتتغيرحتى  عانيتأثيرا كبيرا في المثر ؤ حروف الجر بعد الفعل أو الاسم  ي

 و [ )25: فحة(ص]  Mendapat=  حصل على1T جر) [ حرف+  ، على سبيل المثال (فعليترجمه حرفيا

في الجملة  هااستخدام في حالة وتلك التراكيب تفيد أكثر .)36: صفحة( ] Menjawab=  يجيب على

اللغة  حسب طبيعة والملائمة المماثلة المعانيمن قبل المترجم للحصول على  تحتاج إلى الاهتماملكنها العربية و 

 الهدف (اللغة الماليزية).

 ووظيفتها) الماليزية( الجر لحروف المعجمي المعنى نتائج 5.4

حسب موقعها في اللغة الماليزية  ددةالمحمعانيها  هذه لهاحروف الجر [ من، إلى، عن، على، في، الباء، اللام ] و 

من حيث المعنى والماليزية  العربية في حروف الجرهناك ليست اختلافات كبيرة بين من الملاحظ أن و . في السياق

المعنى السياقي حينما تكون موقعها في عبارات خاصة أو جمل  ولكن هناك فرق بينها من حيثالمعجمي، 

 عانيبداخلها المتحمل  المذكورة عربيةال حروف الجر إنبالرجوع إلى عملية التحليل،  محددة. معان علىتحتوى 

في النظر عن وظيفتها في الوصول إلى معانيها  لكن لا يمكن أن يصرفو Lexical1T Meanings  1Tةالمعجمي

 يلي: والنتائج التي وصل إليها الباحث هي كما، الماليزية الجملسياق 
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 [ من ] لحرف الجدول الأول 5.4.1

 وف الجر في اللغة الماليزيةر لحالمعنى  وظيفة المعجمي عنيالم حرف

 
 
 

 من

daripada ) أصل الوقوعبيان الأصل( 
dari ابتداء الغاية في الأحداث 

antara  الظرفية المكانيةبتداء لابيان 

terhadap بتداء الغاية في الأحداث والأشخاصا 

kerana السبب والتعليل 

kecuali ناءستثبيان الا 

di  المكانية ةالظرفيبتداء لابيان 
 

[ من ] في اللغة العربية تشير إلى سبعة أحرف في اللغة الماليزية من  حرفأن  نرى ،السابف بناء على الجدول

Lexical حيث المعنى المعجمي 1T Meanings1Tفي  قع والمناسبةالمو حسب  ، وتلك المعاني لها وظائف محددة

 لها وظيفة المعنى daripada)، أن كلمة اليزية(اللغة الم دفاله اللغة بالنسبة لنصو سياق الجمل. 

functional meaning كذلك كلمة )أصل الوقوع(لبيان الأصل أي  في الجملة الماليزية ،dari تفيد 

، وثم  بتداء الظرفية المكانيةالمعنى لا خاصة للتعبير عن وظيفة لها antara، وكلمة بتداء الغاية في الأحداثلا

، وكلمة لسبب والتعليلل kerana، وكلمة في الأحداث والأشخاص بتداء الغايةلا terhadapكلمة 

kecuali وكلمة الأخير ناءستثبيان الال ،di معانيها إذا  لا تفيد. وهذه الكلمات بتداء الظرفية المكانيةايان لب

في  اصةفي سياق الجمل والعبارة الخ أهميةمعانيها الوظيفية ولها من تحمل ما المعجمي، وإنما  هاكلشت في وضع

 .الجملة الماليزية
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 [ إلى ] لحرف ثانيالجدول ال 5.4.2

 روف الجر في اللغة الماليزيةلحالمعنى  وظيفة المعجمي عنيالم حرف

 
 

 إلى

kepada بيان الإبتداء الظرفية المكانية 
ke 

terhadap انتهاء الغاية في الأحداث 

ke arah ابتداء الغاية المكانية 

hingga ء الغاية المكانيةانتها 

menjadi بيان في الأحداث 

 
 و kepadaمعانيها المعجمية إلى ستة أحرف في اللغة الماليزية، وأن كلمة  قدم [ إلى ] أنه حرفإلى  بالإشارة

ke  وأما كلمة بيان ابتداء الظرفية المكانية في الجملة الماليزية معناها فيتفيد وظيفية ،terhadap ا هتوظيف فلها

، كذلك كلمة نتهاء الغاية المكانيةلا تفيد وظيفتها ke arah، وكلمة انتهاء الغاية في الأحداث معنى يانلب

hingga كلمة آخيرا  ، و نتهاء الغاية المكانيةلاmenjadi إلى  النظر ةعادوإ .اللغة الهدففي  بيان الأحداثل

هذه  أن ينتبه إلى، وعلى المترجم الماليزيةفي الجملة  عديد من معانيها المعجميةل يستخدم أنه، [ إلى ] حرف

 الأشياء للحصول على الترجمة الجيدة حسب وظيفتها الملائمة.

 [ عن ] لحرف ثالثالجدول ال 5.4.3

 روف الجر في اللغة الماليزيةلحالمعنى  وظيفة المعجمي عنيالم حرف

 
 

 عن

mengenai بيان معنى التعليل 
tentang 
tanpa في الأحداث انتهاء الغاية 

daripada  معنى الباءتفيد 

dari  معنى "منتفيد" 
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 و mengenaiإلى معنى  يؤدما يفي اللغة الماليزية، منها  ةخمسة أحرف معجمي فله[ عن ]  لحرف أما بالسبة

tentang في الجملة. وكذلك أ�ا تفيد إلى معنى  بيان معنى التعليللtanpa مع ، و نتهاء الغاية في الأحداثلا

بالنسبة لهذه و . في الجملة الماليزية "معنى "منتفيد  dari، وثم كلمة معنى الباءتفيد  daripadaذلك كلمة 

في لسياق ا حسبللمترجم كي يكون قادرا في تحديد معانيها ووظيفتها  ات وإرشاداتتوجيه�ا إالنتائج 

 الجملة.

 [ على ] لحرف رابعالجدول ال 5.4.4

 روف الجر في اللغة الماليزيةلحالمعنى  يفةوظ المعجمي عنيالم حرف

 
 على

di للاستعلاء بمعنى فوق 

untuk بيان معنى التعليل 

ke المكانية بيان الظرفية 
dari 

terhadap الزمانية بيان الظرفية 

 
معانيها في الجملة  من حيثعجمي و الم المعنى شير إلى خمسة أحرف من حيثي[ على ]  حرفإن وكذلك 

بيان ل dari و  ke، ومعنى بيان معنى التعليلل untuk، ومعنى للاستعلاء بمعنى فوق di معنىاليزية، منها الم

من كثر لأستخدم ي[ على ] إن حرف الزمانية. و  الظرفية بيانل terhadap ةكلمآخيرا  المكانية، و  الظرفية

تعتبر جمة. وعلى كل حال، هذه النتائج في عملية التر  بمعنى فوقللاستعلاء أي  الجملة الماليزيةفي وظيفته 

 للمترجم الماليزي.  ةمهم منهجية
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 [ في ] لحرف امسالجدول الخ 5.4.5

 روف الجر في اللغة الماليزيةلحالمعنى  وظيفة المعجمي عنيالم حرف

 
 
 

 في

di  
 المكانية بيان الظرفية

 
 

ke 
dalam 

di dalam 
bagi  ملالمعنى "اتفيد" 
pada الزمانية بيان الظرفية 

mengenai بيان في الأحداث 
terhadap  معنى "الباء"تفيد 

 
وأكثر معانيها  ،المعجمي في اللغة الماليزية المعنى من حيثقدم إلى ثمانية أحرف ي حرف [ من ] أنهبالرجوع إلى 

لتفيد  bagiير إلى معنى . وكذلك تشالجملةفي   di ،ke ،dalam ،di dalamالمكانية أي  بيان الظرفيةل

، وكلمة بيان في الأحداثل mengenaiالزمانية، ومعنى  بيان الظرفيةل pada، وثم إلى معنى "ملالمعنى "ا

بيان ل الجملة الماليزيةستخدم أكثر في ي ما [ من ] حرف . وكانمعنى "الباء"لتفيد  terhadapالأخيرة أي 

وظائفها ولاسيما عن الجمل و تقسيم المعاني حسب موقع جم إلى لمتر لالمكانية، وهذه البيانات تفيد  الظرفية

 .الظرفيةبيان 

 ] ـ[ ب لحرف سادسالجدول ال 5.4.6

 روف الجر في اللغة الماليزيةلحالمعنى  وظيفة المعجمي عنيالم حرف

 
 ـب

dengan الإلصاق 

atas "تفيد معنى "على 

supaya لإشارة إلى الأمر 

akan يرللرجوع إلى الضم 
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اربعة أحرف في اللغة الماليزية من حيث المعنى  يساوى] في اللغة العربية  ـ[ ب حرف ، أنالمقدم بناء على الجدول

 supaya، وكلمة معنى "على"لتفيد  atas، وكذلك إلى معنى للإلصاق denganالمعجمي وهي كلمة 

في  وضعتمعانيها إذا  لا تفيدلمات . وتلك الكللرجوع إلى الضمير akanكلمة آخيرا  ، و شارة إلى الأمرلإل

 . الماليزيةفي سياق الجمل  أهمية خاصةمعانيها الوظيفية ولها  لأن لهاالمعجمي،  هاشكل

 ] ـ[ ل لحرف سابعالجدول ال 5.4.7

 روف الجر في اللغة الماليزيةلحالمعنى  ةوظيف المعجمي عنيالم حرف
 

 ـل

kepada "إنتهاء الغاية بمعنى "إلى 

untuk لاختصاص والاستحقاقا 

bagi الاختصاص 

pada "بمعنى " في 

 
 أن كلمةبحيث أحرف في اللغة الماليزية، ربعة أمعانيها المعجمية إلى  يقدم ] أنه ـل [ حرفإلى  بالإشارة

kepada وكذلك كلمة نتهاء الغاية بمعنى "إلى"لا وظيفتها تفيد ،untuk وكلمة لاختصاص والاستحقاقل ،

bagi كلمة الأخيرة أي ال، و صاصلاختلpada "لمترجم ا عد. والنتائج المذكورة تسافي اللغة العربية بمعنى " في

 .حسب سياق الكلامفي تحديد معانيها ووظيفتها 
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 الخلاصة 5.4.8

لها معنى معجمي واسع في اللغة  [ من، إلى، عن، على، في، الباء، اللام ]  حروف الجر العربيةمن المعلوم أن 

 إلى الماليزية وإذا أراد المترجم أن يترجمهااليزية، وتلك المعاني تحمل وظيفتها الخاصة حسب موقعها في الجملة. الم

يجب أن كي تكون نتائج الترجمة ملائمة بالنص المصدر، وكذلك   بالترتيب عانيالم عن تلك يبحث أن يجب

، هدوجتا الترجمة نجاحيضمن  لاالمعجمي  المعنى حيثمن  إلى اللغة الماليزية حروف الجر العربية أن ترجمة يعرف

 .الملائمة، إلا في بعض الجمل أو العبارة الحرفية نىا يؤدى إلى فساد المعربمبل 

خاصة إذا  وأهمية المذكورة لها وظائف في اللغة الماليزية روف الجرجدير بالذكر أن المعاني المعجمية لحو 

لم توضع في و  ،استخدمت منفردةتحمل معانيها الوظيفية إذا لا  هامواقعها في الجمل، ولكن استخدمت في

 والقواعد النحوية الجملة الصحيحة بناءب من غير عنايةمباشر  بشكل هاتترجم يمكن لاف مواقعها في الجملة.

ة من معانيها المعجمي اعديد تفيدفي العربية  حروف الجر لأنو  في الجمل. والسياقات الملائمة المحتملة ودلالات

الجزء في  dynamis principleالمبدأ الديناميكي في  )2001( يوجين نيدا فادما أ في اللغة الماليزية. وهذا

معان  اله(العربية) و  المصدر النص من واحدة كلمةل نأب]  الكثيرة - توازن -المساوة الواحدة [  الخاص

 .الهدف (الماليزية) لغةال في كثيرة  هاشبات

م أن يعرف كيف يختار المعنى المحدد الملائم لمحله، ولا يمكن تحديد ذلك المعنى ألا بداخل على المترجومن ثم، 

الرئيسية للقيام بترجمة  الجملة. ومن الملاحظ أن تحديد معنى من بين تلك المعاني المعجمية المتنوعة من العناصر

في  ةدقيق ةحرفيترجمة  العربية ة فير اف الجحرو للعاني الم معاني الحروف الجارة إلى المالزية. يعنى تحديد معنى من

روف لحعاني الم تحديد يعنى textual meaning النصي المعنىكذلك ، و مما لا بد منها للمترجم اللغة الماليزية

 .أمر لا بد منه أو وظائفها في الجمل معين سياق وفق عينةالم الجر
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ثم  ، و الكلام سياق من استخلاصه يمكن ذيال المعنى هوف contextual meaning السياقي المعنىأما و  

وهذه الجملة.  في الكلمات به توحي الذي المعنى وهو suggestive meaning الإيحائي المعنىكذلك 

حسب المعجمي أو  المعنى الماليزية) إما من ناحية -إلى إيجاد ترجمة ملائمة لحروف الجر (العربية  تتطلبالأشياء 

 الخاصة.  عبارةالالجمل أو  في السياق

 ومبادئها الماليزية)-(العربية حروف الجرلترجمة ال أساليبأهمية  5.5

المترجمون  الأساليب استخلصها مجرد مجموعة من هي المعروف، وإنما قواعد بمعناها تليسفهي أما قواعد الترجمة 

هراتج للاخ نبم بعد أن قابلوا بعض الصعوبات  هاجمرت ءانثتم للنصوص المختلفة (عزال  دين محمد نجيب 

تستخدم مع الأسماء أو الضمائر لبيان أدوات  يهوالماليزية  حروف الجر العربيةمن المعروف أن  ).24: 2005

 لا حروف الجر العربيةإن . العلاقة بينها وبين كلمة ثانية للتعبير عن غاية أو وسيلة أو مكان أو زمان أو سبب

بينها فروق ال تظهر، وإنما المعجمي المعنى الظاهر حيث من اليزيةحروف الجر في اللغة الم منواسعة  افروق صورت

الجملة  ها في سياقحسب موقع دلاليالوظيفي وال من حيث المعنى (الحروف الجارة في العربية والماليزية)

 والعبارات.

 ترجمة وطرق اعدقو  معرفة ، أكد الباحث أنالعربية حروف الجرالمتنوعة والمكونة من  بالنسبة إلى تراكيب الجملو 

لأن الترجمة الفورية المباشرة بلا قواعد أو طرق ها، إليأن يتنبه ويجب للمترجم  جدا هي مهمة الجر حروف

 في تستخدمالتي  حروف الجر العربية أن إلى الإشارة وتجدر. مهملةالمثمرة، بل تعتبر  النتائجإلى  تؤدىخاصة 

 حروف الجر التي تستخدم فيها  ات) هي العبار الاصطلاحية بيرالتعاو  اللفظية المتلازماتاللفظية ( اتالعبار 

الشائعة في عملية الترجمة من اللغة  الأخطاء من غير معرفة هذه القواعد تؤدى المترجم ليقع فيا أ�و ، عادة

  .العربية إلى اللغة الماليزية
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أي  –لفظية لا قواعدية افي الترجمة تبقى بأن الصعوبات الرئيسية  )46: 2006(أخبر حسن غرالة كذلك 

المترجم الماليزي  أن يلاحظوا ينبغيو الثابتة أو التعابير الاصطلاحية. الكلمات والمتلازمات اللفظية والعبارات 

هي وسيلة مهمة للحصول على  إلى اللغة الماليزية حروف الجر العربية ترجمة طرق وأ قواعد خاصة أن استخدام

 الترجمة الملائمة والصحيحة.

 theory  communicativeوالنظرية التواصليةالتحليل لقواعد الترجمة الحرة، الخاص ب إلى الفصل أشار

في الجمل الطويلة.  حروف الجر رة التي تتألف مناستخدامها ملائمة في العبا لكون1Tلبيتر نيومارك تطبّق أكثر 

 theory ofثيقة صلة الو الونظرية  theory of dynamicالنظرية الديناميك  نرى أنومع ذلك، 

relevance  1في العبارة، كما أن النظرية الديناميكTتشابه لحرف جر من اللغة مو  متكافئمعنى  التي تعطى

 -توازن  -المساوة الواحدة مستوى [  وكل هذه النظريات تطبق علىالعربية بكلمة مناسبة في اللغة الماليزية، 

 رفية.في الترجمة الح تطبيقها كوني، واحيانا ]الواحدة 

استخدام المترجم مبدأ التواصلية و  ،وية أو الدلاليةالترجمة المعنفصل التحليل الخاص ببالرجوع إلى 

communicative principle تعبيرهالمعنى الملائم في العبارة، و  وضيحهمعنى حروف الجر العربية لت هسقاطإب 

النص 1T الوارد في الدلالي سياقللدقّ أتوضيح ب البالغ هاهتمام ، وكذلك1Tمن عنده ه الخاصبأسلوب1Tتلك الجملة  عن

 semanticأن الترجمة الدلالية  1TNewmark )2006(1Tأخبر 1T. كما للقارئ التيسير عمليةجراء لإالهدف 

translation  سمح بهتالحد الذي بالنص المصدر سياق  الوارد في الأدقّ  المعنى للوصول إلى محاولةتكون 

 دف.اله للغةالنحوية الدلالية و  بنيةال
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مبدأ الديناميك  -في الأغلب- فيها طبقي التي الحرفية الترجمةجاء المترجم كذلك باستخدام قد ذلك،  وعلاوة

dynamis principle .والجدير بالذكر أن أي تلازم المعنى الأقرب لحروف الجر حسب وظيفتها في الجملة 

 روف الجر العربيةلحالمعاني  وصورتلترجمة الحرفية ا استخدمت في العبارةمبدأ الديناميك يعد الترجمة ملائمة إذا 

عناها المترجمة كلمة بمردودة م. ومن الملاحظ أن الترجمة الحرفية ليست ترجمة صورة مناسبة إلى اللغة الماليزية

 لتطبيقها حسب العبارات والسياقات المتوازنة. صالحةبكلمة، وإنما هي مقبولة و 

 الماليزية)-(العربية ة حروف الجرأهمية تطبيق النظرية في ترجم 5.6

 في يساعد أمر العلمية المعايير باستخدام وتفسرها الترجمة با تمر التي العمليات تحلل نظرية وجودولا شك أن 

من   Newmarkكما أخبر  .ولا تطبق تطبيقا آليا مطلقة أو قياسية المعايير هذه عتبرت ألا بشرط الترجمة عملية

جم، وضعها في خدمة المتر  هو أن الغرض من نظرية سير الترجمة )24: 2006(غزالة حسن  ه الذي ترجمهكتاب

على  -في الغالب-، وتعتمد والتطبق في مجال الترجمةنظرية البين  ةمستمر  فهي مصممة على أن تكون رابطة

للنص غرض الرئيسي ال الذي ينص على أن framework of translation theory إطار نظرية الترجمة

تتألف من والماليزية  حروف الجر العربيةن أكما ذكر الباحث في البداية،  نقل المعلومات وإقناع القارئ. هو

 المتطلباتبهتمام الا لمترجملينبغي و  في الجملة، وردتعنى الوظيفي إذا الم مداخلهاتحمل و  الفصائل النحوية

 في الملائمة النظرية تطبيقب هتمامالاللحصول على النتائج الصحيحة، كذلك  ناسبةوالخطوات الم الأساسية

 استخداممع  طريقة سهلة في سير الترجمة، في إيجاد لأ�ا تساهم إلى اللغة الماليزية حروف الجر العربية ترجمة

: 1993غلاييني (أخبر الالجمل. و  في المعاني حسب السياق في لأ�ا مترابطة بالجمل وتؤثر النحوية قواعدال

مشترك بين الحرفية والفعلية،  ما هو ما لفظه مشترك بين الحرفية والاسمية، منها حروف الجر العربية) أن 168

 ومنها ما هو ملازم للحرفية. 
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 semanticدلالية النظرية البإشارة إلى نظرية ديناميك ليوجين نيدا، و  لهذه الدراسة قام الباحثولذلك 

theory والتواصلية communicative 1لبيتر نيومارك، وT النظرية الصلة الوثيقةtheory of relevance ـل 

)Sperber & Wilson(1T طرق الترجمة من حيث العربية حروف الجر لإكمال عملية إجراء التحليل على 

عوامل حسب ال . واختار الباحث تلك المبادئ النظريةالنصوص الماليزية ووظائفها في سياق المحتملة عانيالمو 

مثلما ذكر في  الرئيسية لهذه الدراسة لاستبانة العناصرالتي تعتبر ملائمة لتنفيذ عملية التحليل ل المحددة سبابوالأ

 نهج البحث.بم خاص فصل

 الماليزية)-الجر (العربية الأفكار الأساسية في ترجمة حروف 5.7

 ،المعنى المعجميمساواة من ناحية  بينهاو  ف،التعري حيث من التشابه أوجهمل تحوالماليزية  حروف الجر العربية

الماليزية  اللغة إلى العربية اللغة من الترجمة عملية في المساواة تحقيق على المترجم ساعدي أن يمكن ه الأفكاروهذ

الترجمة من المستوى ، و ةالأصليغير معانيها  معاني مختلفة تعطيفي العبارة حروف الجر أن سياق و  .بسهولة

لا يمكن أن والجدير بالذكر   .quality of translation روف الجر لم يضمن جودة الترجمةالمعجمي لح

 دام لحروف الجر مسموحة ما عانيسقاط المإقعها المناسبة، أما اترجمة حرفية إلا في مو  حروف الجر العربية تترجم

، النصوص من على نوعتعتمد أن الترجمة  كذلكو  ،النصوص في message رسالةال على الإسقاط ؤثري لا

  .قبل عملية الترجمة حروف الجر العربيةووظائف  عانيبم لمترجم اهتمامل ينبغيلذلك و 

 الذي النص ترجمة في خصوصا العربية حروف الجر  استخدامب خاص اهتمام إيلاء يجب هأن التلخيص ويمكن

 من ولكنن ترجمتها بشكل حرفي، يمك العربية حروف الجر معظم أن من الرغم علىو  .أفكار أدبية على يحتوي

كي يكون ماهرا في   تنوعةوالتراكيب الم في الأساليب دواتتلك الأ استخدام يقدر علىأن  للمترجم الضروري

 .للغة الهدف (الماليزية)اترجمته إلى العملية 
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 ذه الأفكاروه لترجمة،ا عمليةل وفقا آخر معجمي معنى شير إلىي يمكن في المعاجمكلمة وجود  بجانب ذلك، أن 

 على وعلاوة .طبيقلتل وصعب عملي غير البصرة مدرسةاتبعته  الذي النهج أن كما ،الكوفة درسةلم موازية

 إلى الإشارة ينبغي ذلك، ومع. هي حالة أساسية العربية اللغة في homonymاللفظي  شتركالمإن حالة  ذلك،

إن  .المطلوب عن العبارة تنحرف لا لكي للعبارة التراكيب استخدامن م للتأكد التضمين حالة في المفاهيم بعض

 عجميالم عنىالم غير آخر معنى تعرض التي الجملة بناء من إلى عديد ؤديي مما العربية اللغة في بيلاسالأ

 سياق للدلالة على )الدلالة علم( اللغة علم أو ليزيةالانج اللغة الاصطلاحى في لتعبيرل ةمطابق وإ�ا ،الأصلي

 النص أساس على يقيالحق معنى ضمن كنما يم قدرب هاير وتفس الأفكار لكتب الاعتراف يجبلك كذو . عنىالم

  .ترجمته المترجم ريدي الذي

 الترابط أولها. الترجمة في ودةالج تقييمال عملية عليها تقوم مهمة معايير أربعة هناكوفي الختام، أكد الباحث أن 

 للقارئ مفهومة لتكون وتسلسلها الأفكار ترتيب أساس على التقييم يتم حيث. الأفكار وتسلسل المنطقي

 المهم ومن. المعلومات نقل فعالية على يساعد مما للترجمة واضح هدف وجود وثانيها. منطقي بترتيب ومرتبة

 . القارئ على النص تأثير ومدى المترجم الكاتب هدف هما هامين عنصرين على التعرف

 معرفة مستوى ثقافة منها العناصر من العديد تتضمن والتي بالنص لمحيطةا الظروف فهو الثالث المعيار أما

 أما. الترجمة بعملية تحيط التي والظروف النص لنشر المستخدمة والوسيلة النص ونوع الكاتب وطبيعة القارئ

 والمراجع المعاجمو  النحوية القواعد إلى الرجوع من لابد وهنا اللغوية، بالقواعد يتعلق فهو والأخير الرابع المعيار

 . في الجمل من الكلمات غيرها مع تركب إذا إلا معناها ظهرت لاخصوصا  حروف الجر ، لأناللغوية
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 الماليزية)-(العربيةحروف الجر  لمترجم في ترجمةلرشاد الإ 5.8

 الترجمة مجال في نشاركو ي الذين لمترجمينخصوصا ل المهمة النتائج بعضصدار إإيجاد و  الدراسة هذه أهداف من

 قبل منوالإرشاد  كدليل استخدامها يمكن التي مورالأ بعض الدراسة هذه تسجل وقد .والماليزية العربية

مور من خلال الأ تلك وقد سجلنا. خصوص وجه على الماليزيةحروف الجر العربية إلى اللغة  ترجمة في ترجمينالم

كما وهي  ، أثناء عملية الترجمة للانتباه عة، وذلكخطوات ناف بنجاح في اتخاذ هذه الدراسة، لتوجيه المترجمين

 : ليي

 اللغة إلى المصدر اللغة1T من نقل الكلام1Tل المترجم ذهايتخ التي الأنشطة من سلسلة1Tهي  ترجمةعملية ال إن -

 ينبغيو  الأدبية، النصوصفي 1Tالملائمة والعناصر الصحيحة، خصوصا  لصياغة العبارات باستخدام السياق الهدف

 كما نرى أن. لكانت عملية الترجمة أمرا صعبا للغاية للمترجمين لترجمةل خاصة لم تكن هناك قواعدأن الملاحظة 

 الترجمة وأ الحرة، الترجمة وأ الحرفية، الترجمة كانت سواء ،عملية الترجمة أثناء مختلفة أساليب ستخدمي المترجم

 من �ا تشمل جوانبفإ، العربية حروف الجر إلىبالنسبة أما و  .ذلك شابه وماية التواصل طريقةالو أ ةالدلالي

 صحيح بشكل الترجمة عملية تتم أن يمكن لا1T، وسياقية في الجمل والعبارةو ة معاني وظيفيّ  تحملقواعد نحوية و 

 .أغراض الكاتب الأصليبالاهتمام  دون

يجب أن ، الأصلي ابالكتمن  الأفكار نقلي ذيال كوسيط ، والمترجمقيام بهلل سهلا اأمر  ليست إن الترجمة -

  حتى الأصلي لصاحب النص وفيا يكون أن وينبغي .تعسفي بشكل التصرف ولا يجوز يلتزم هذه الإرشادات

بإعادة  ترجمةال عملية كمالإ لمترجما يحتاج ولذلك. ومبادئه معتقداته عم يتعارض النص في ورد ما لو كان

 .أيسر كلشب النص ترجمة لتمكينتنوعة الم والشروط الظروف النظر إلى
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 واللغة المصدر اللغةهما و  الترجمة، في اللغتين بين الاختلافاتو  الفوارق تجاه حساسا المترجم أن يكون ينبغي -

 التي المشاكل لويح اللغتين، بين القائمة الموجودةوالتكافؤ  بهاشتال أوجه تحديدأن يعرف طريقة  ، وكذلكالهدف

الغرض من الترجمة هو الأساس الذي يحدد الخيارات المتاحة  أن ويضع نصب عينيهوسهولة،  طةابسب تنشأ

 .تعنى الهدف أو الغرض العبارة التي إلى صياغة يقوده هدف معينن لكل الترجمة يجب أن يكون لأ للمترجم

 أيضا تعرفالتي  )Didactic Revision( يطبق الإرشادات الخاصة بالمراجعةمن الملاحظ، على المترجم أن  -

مشترك بين  هوبين الحرفية والاسمية، منها ما  ةمشترك هي ألفاظ حروف الجر العربيةن لأ البنيوية، راجعةالم بمرحلة

 بين مباشرة مقارنة إجراء أساس على قومي كذلك على المترجمو  لية، ومنها ما هو ملازم للحرفية.الحرفية والفع

 والنظرية المنهجية المعايير مع يتوافق ترجمالم النص أن من للتأكدوذلك  بإمعان المترجم النصو  المصدر النص

 النص على المراجع يدخلها إضافات أو إجراءات أية فإن لذا. إليها المترجم للغة والسياقية والأدبية واللغوية

 صقل إلى يهدف وأمر المراجعة مباشر غير وبشكل المترجم النص سلبيات معالجة بدف تكون هي إنما المترجم

 التي الإيجابيات على التأكيد خلال من وكذلك النص ترجمة أثناء فاته قد ما إيضاح خلال من المترجم مهارات

    .الترجمة في وردت

 الترجمة تقييم بمرحلة أيضا عرفالذي ي )Translation Quality Assessment( الترجمة جودة تقييمو  -

 النص جودة بتحديد ويعُنى الترجمة عن جالنات النص صياغةب يتعلق مصطلح وهو المترجم، النص جودة تقييم أو

 .الصحيحة والسياقات دلالاتالالجملة و  إلى بناء لمترجم الانتباهلوينبغي . صياغته بغرض مراجعته أو المترجم

 المراد المادة أن من للتأكد المترجم النص من بالتحقق يتعلق )Quality Control( الجودة ضبط المصطلحو  -

 إليها المترجم للغة الثقافية البيئة إلى بالإضافة والنحوية الصرفية القواعد مع تتوافق  رجمتهات تمت التي أو ترجمتها

الجملة والسياق في  في وقعالمحسب  دلاليالوظيفي و ال عنىالممن حيث والماليزية  حروف الجر العربية مراعاة مع
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 أو إليها، المترجم اللغة منظور من الناتج النص قراءة بين ما الترجمة جودة ضوابط تطبيق يتفاوت وقد العبارات.

 .   إليها والمترجم عنها المترجم بلغتيه النص مراجعة

 نص أنه على النص إلى النظر يتم حيث ،القارئ نظر وجهة من ككل النص بتقييم يقومأن  ترجململ ينبغيو  -

 ملائمة مدى فيرى الشمولية الناحية من النص إلى المرحلة هذه في المترجم ينبغي أن ينظرو . بذاته منفرد مستقل

   .المستهدف الجمهور لأحوال بالنسبةوالفصائل النحوية  اللغوية النواحي جميع من النص

 

 

 

 

 

 

 

 

 الناجحة الترجمة خطوات 5.8.1

 :وهي وناجحة، جيدة الترجمة قد اتخذت لجعل الخطوات هذه
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 جليا واضحا للنص العام المعنى يكون أن فلابد ،جيدا فهمه يتم حتى مرات عدة ترجمته المراد النص قراءة -1

 .ترجمته في الشروع قبل المترجم ذهن في

 في المترجم يجعلها وأن للنص ترجمته حسن على المترجم يساعد مما وغيرها والموسوعات، المعاجم إعداد -2

 .عمله أثناء يده متناول

 بطريقة حروف الجر  واستخدام الجمل، اتو�اي بدايات تحديد على الحرص مع النص، ترجمة في البدء -3

 .إليها ينقل التي اللغة تناسب صحيحة

، حـتى لايسـيئ اسـتخدامها إليهـا ينقـل الـتي اللغـة في المناسـبة والتعبـيرات الألفـاظ تيـارخافي  المترجم يحسن أن -4

 أثناء الترجمة.

 أونحوية إملائية أخطاء من فيه يوجد دق ما وتصويب المترجم النص قراءة من لابد الترجمة من الانتهاء بعد -5

 الصياغة وتتم والجمل العبارات تستقيم حتى عباراتال مراعات في صياغة يلزم قد ماو  وتأخير وتقديم أوغيرها،

 .المناسبة اللغوية الأدوات باستخدام الجمل ترابط مراعاة مع تكون، أن يجب كما

 ليست فالترجمة الأحوال، من حال بأي والإسهاب الةأوالإط والاختصار الحذف إلى اللجوء عدموذلك ب -6

 على قادرا يكون أن ولابد المترجم عنق في أمانة وهي بالنص، يخل قد مما اللغوية القدرات لاستعراض وسيلة

 .المستطاع قدر بدقة المعنى يوصل وأن حملها

   الترجمة العامة في اتستراتيجيالا  5.8.2

الجملة، وقد سماه البعض بإجراءات الترجمة. وتنقسم هذه  في امه بترجمة الكلمةه دصقبا تكتيك المترجم عند قي

 :الاستراتيجية إلى قسمين، هما
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التي  تراتيجية المتعلقة بتركيب الجملةالاسأي  :structural strategy / الاستراتيجية التركيبية 5.8.2.1

  :يستخدمها المترجم في ترجمته، وهي قائمة على ثلاثة أسس: هي

  لحاجتها إليها، وتسمى أيضا التوسع تعني زيادة الكلام في اللغة الهدف (addition) الزيادة - 

)expansion(. 

، ويسمى أيضا: التصغير أو وهو تقليل العنصر التركيبي في اللغة الهدف (subtraction) الإسقاط - 

 .(reduction) صالإنقا

س لترجمة الجملة حيث يقصد به استبدال وحدة نحوية من ويستخدم هذا الأسا (transposition) النقل -

 .ه لصيبا إلى المعنى المراد، ويسمى أيضا: التغيير في التركيب  بوحدة نحوية في اللغة الهدف  اللغة المصدر

الاستراتيجية المتعلقة بدلالة الألفاظ أي  :semantic strategy / الاستراتيجية الدلالية 5.8.2.2

 :سيترجمها المترجم. وهي تشمل على الأمور الآتية أوالجملة التي

 .، وهو الذي يأخذ معنى الكلمة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف(borrowing) المعنى المستعار - 

، وهو أن يستخدم المترجم الكلمة الخاصة أوالمميزة في (cultural equivalent) الثقافي / البديلالعديل -

 .لكلمة الخاصة أوالمميزة في اللغة المصدراللغة الهدف بدلا من ا

اللغة المصدر. وهو الذي يصف المعنى المراد من  ،(descriptive equivalent) الوصفي / البديلالعديل - 

ضلحا اتهاقلاع اله ردصلما ةغلاه ةصالخا ةيربا وأن استعمال التعادل الثقافي يأتي بما يناسب المراد من  وذلك لأن

 .اللغة المصدر
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 وهي ، وهو أن يستخدم المترجم كلمة اللغة الهدف التي توازي كلمة اللغة المصدر(synonym) المرادف - 

نقلت إلى اللغة التي للمترجم قاموس خاص للأسماء والاصطلاحات الجديدة  أن يكون لابدو  ،الترجمة الرسمية

 .الهدف أخرجها وأجمع عليها الجهة المختصة

، وهو إنقاص أجزاء تركيب الجملة في اللغة المصدر، (reduction and expansion) التخفيض والتوسع -

 .أي توسيع عناصر الكلمة في اللغة المصدر معناه الزيادةوالتوسيع 

 .ه دصقيبا توضيح المعنى المراد ترجمته من اللغة المصدر (addition) الإضافة - 

ترجمتها إلى اللغة في اللغة المصدر وعدم وهو حذف الكلمة أوالجملة من النص  (deletion) الحذف -

 .ترجمته وجود صعوبة فيوذلك لعدم فائدته في اللغة الهدف أو  الهدف.

ن الترجمة لإ. ويقصد به ترجمة الكلمة أوالجملة ليس لها تكافؤ في اللغة الهدف (modulation) التعديل -

المصدر، وهذه الاستراتيجية لا تخرج في الغالب عن تتطلب استراتيجية خاصة لا تتأثر بقوانين اللغة  عامة الجيدة

 والتغيير في التركيب أو ،(reduction) والتقصير أن الإنقاص (expansion) هذه العناصر التالية: التوسيع

 .(transposition) النقل

 

 

 إلى اللغة الماليزية حروف الجر العربيةاستراتيجيات ترجمة  5.9
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 بالوظيفة الترجمة تقم لم إذا أنه ذلك اللغوية، بالمفردات وليس بالمعنى لاهتمامبا الترجمة علماء معظم يطالب

  قد أفاد. و وجودهال فلن يكون أي مبرر الحالة هذه في فإ�ا المتلقي، لدى معنى لها يكن لم إذا أي الإيصالية،

Goodspeed 1)25: 2006(يوسف  حسن محمدة كتاب  منT  1في هذا الصددT يستل هي التراجم أفضلأن 

 وإنما صليا،أ تأليفا وليس ترجمة إلا هو ما العمل هذا أن قيقةالح في الأبد وإلى القارئ عين نُصب تبُقي التي تلك

 القديم الكاتب ذهن في النظر عميم أنهب يشعر وتجعله ترجمة أ�ا مطلقا ينسى القارئ تجعل التي الترجمة تلك هي

 رغم ولكنه ،عند التطبيق سهلا أمرا الواقع في الأمر هذا يعتبر ولا. معاصر كاتبال ذهنال في النظر يمعن مثلما

 .عمله في جاد مترجم أي يلتزمها أن يجب التي المهمة يعتبر ذلك

للتعبير عن  بينهاتستخدم مع الأسماء أو الضمائر لبيان العلاقة  اتهي كلم حروف الجر العربيةمن الملاحظ أن 

. وتستخدم حروف الجر للتعبير حروف الجر في اللغة الماليزيةلل لوضعا غاية أو مكان أو زمان أو سبب، كذلك

 الماليزيةو  العربية في حروف الجرالاسم. إن بالكلمات الأخرى، وعادة ما تظهر في  العبارة بعن وجود علاقة 

ارات.  الجملة والسياق في العب ها فيمن حيث المعنى الوظيفي والدلالي حسب موقع بينها فروق العميقةالتظهر 

من ناحية التعريف ووظيفتها  هي سواسية والماليزية حروف الجر العربية1Tأن  1TAzman )2005(1T فادأ1Tكما 

غير 1T 1Tمعاني مختلفة1T 1Tتعطي1Tالعبارة سياق في حروف الجر وأكد أن  .بين المعنى والمعنى وبين الأسماء والأسماء للاتصال

يضمن  لاالمستوى المعجمي  حيث من ليزيةاللغة المحروف الجر العربية إلى ا وأضاف أن ترجمة1T ،الأصليمعانيها 

 ، إلا في بعض الجمل الملامة.جودة الترجمة

 

 ترجمةالتي تساعد وتفيد المترجم في عملية  النظريات العلميةبعض  من خلال هذه الدراسة وقد اكتشف الباحث

الباحث تشير إلى نتائج  هاأكملالتحليلات السابقة التي  إن)، إضافة عن ذلك الماليزية- العربية( الجر حروف
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 في خاصة الماليزية اللغة إلى حروف الجر العربية ترجمة في لاتخاذها جديدة استراتيجياتمقنعة وملائمة لتنظيم 

في هذه الدراسة،  هاووظائفوالماليزية  حروف الجر العربية عانيلمتوضيحات ال ذلك. وك"ومقرور مسرور"  :رواية

البيانات المهمة بتساهم الباحث  كلها  ، والتبيين عن العبارة اللفظيةالجر حروفوالطرق والقواعد لترجمة 

التي  ستراتيجياتالالى ع. وقبل التركيز ستراتيجياتذه الالهللحصول على القواعد الملائمة والصورة الواضحة 

لتكون الترجمة واضحة  الترجمة عملية بدءقبل  الأساسية المراحلالرواية، من الأفضل الانتباه إلى  هذهتطبق في 

 ومفهومة.

 Basic Stages/  حل الأساسيةاالمر  5.9.1

  :وهي  )2006يوسف  حسن (محمد أساسيتين مرحلتين إلى تنقسم الترجمة عملية أنبشكل عام، 

 الحقيقي للمعنى التوصل أجل من المصدر، باللغة المكتوبة الرسالة نص analysis بتحليل هتتم: الأولى المرحلة

  المرحلة الثانية: إلى نتقللن التفكير، إعادة عملية في نبدأ ثم. النص يتضمنه الذي

 إلى التوصل أجل من إليها، المنقول باللغة المترجم النص معنى synthesis بصياغة هتتم: الثانية المرحلة

السابقة  الترجمة عملية بالرجوع إلى .اللغة هذه في عادة با الكتابة تتم التي الأساليب يماثل تماما صحيح أسلوب

اللغتين يعنى اللغة المصدر واللغة الهدف للحصول على  بينالتوازن بتشير إلى الاهتمام  الأولى المرحلة يقال إن

 يقرأ من يجعل بأسلوب الهدف اللغة في الرسالة صياغةب تشير إلى الاهتمامف الثانية المرحلةالمعاني المحتملة، أما 

  ".طبيعية" وكأ�ا أي – اللغة بذه إلا تكتب لم اوكأ� يشعر الرسالة هذه

  General Stages/  المراحل العامة 5.9.2
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، ومقرور مسرور :رواية في الماليزية اللغة إلى حروف الجر العربية ترجمة ة فيخدممست استراتيجياتإلى  ةشار بالإ

كما   هي ترجمته، وتلك المراحل عمليات ه ريم تيلبا المترجم فيقام الباحث بتجهيز عدة من خلاصة المراحل قد 

 لي:ي

 الأولى المرحلة -

خصوصا عن في ترجمته،  عند المترجم توافرها يجب التي الأساسية المتطلباتالمترجم  أن يعرفمن المفروض، 

اللغتين (اللغة المصدر واللغة الهدف)، أي معاني حرفية ومعاني سياقية ومعاني  في حروف الجر معاني ووظائف

استخدام  في ماهرا يكون أن أو للمعنى"  العام المغزى"  فهم على قادرا المترجم يكون أن يكفي فلا ية.لفظ

 الانفعالية والقيم للمعنى، والحساسة الدقيقة الجوانب فهم إلى بالإضافة عليه وإنما. عجمي فقطالمرفي أو الح لمعنى

 .الرسالةفي "  إحساسو  نكهة"  تحدد التي الأسلوبية والخصائص للكلمات، الهامة

 الثانية المرحلة -

 ومقرور مسرور :رواية، وأما النص في ايترجمه تيال ع النصوصا نو أعن  خاصة معرفة لديه يكون أن المترجم على

مؤلفة  يالرواية "مسرور ومقرور" هأن  )Maheram 2011: 252(يعتبر النص الأدبي، كما أشارت فإنه 

 على، و أمينة بطريقة الأصلي الكاتب أو المؤلف انفعالات يبرز أن على المترجمو  .أدبية تتضمن القضايا الدينية

 باشرةلها صلة م حروف الجر لأن إليها والمنقول المصدر اللغتين طبيعةو  النحوية قواعدبل هتمامالا المترجم

ووظائف معاني  واسع على إطلاع على يكون يجب أن يأ – المعاني حسب السياق في تحديد بالقواعد وتؤثر

 .طرق الترجمةكذلك على و حروف الجر وقواعد 

 لثةالثا المرحلة -
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أن  أن يعرفإلى اللغة الماليزية. على المترجم  روف الجر العربيةلحترجمة الهذه المرحلة من أهم المراحل قبل عملية 

أ�ا  ، إلاالمعنىتؤدي إلى فساد ، بل ضمن جودة الترجمةت لاالمستوى المعجمي  حسب حروف الجر العربية ترجمة

على تقييم  اقادر المترجم بعض الجمل أو العبارة الحرفية الأساسية.  ومن المهم، أن يكون ترجمة في  تكون صالحة

وتقسيم المستويات التي تستخدم فيها حروف الجر إما في العبارة الخاصة أو الجملة الأساسية أو السياق المحدد، 

 monolingual اللغة أحادية المهارات صقلو  ،تامة بكفاءة بلغتين فسهأن يعبرمما يوجد في ن يستطيعوكذلك 

skills وجه أكمل على بعمله للقيام اللازمة . 

 الرابعة المرحلة -

من خلال اكتشف الباحث فإلى اللغة الماليزية،  حروف الجر العربيةفي ترجمة  خاصة طريقةالترجمة  أنواعمعرفة 

جمة الدلالية والترجمة التر و الترجمة الحرة،  ترجمة كلمة بكلمة، وكذلكتشمل الترجمة الحرفية  نهذه الدراسة أ

المعاني  اللغة المصدر إلى1Tمن  1Tحروف الجر العربية1Tمعاني  نقل يستطيع1T يرى الباحث أن المترجم يجب أنو  اللفظية.

 قات.  في السياوأساليبها يكون قادرا على فهم معانيها 1Tو1T، دقةو  بكفاءة 1Tاللغة الهدف المحتملة في

 الخامسة المرحلة -

إلى اللغة  حروف الجر العربيةحسب المستويات المحددة قبل عملية ترجمة  طرق الترجمةإجادة وتنظيم لا بد من 

 المقترحة منالجمل. ويمكن الإتباع المراحل  في الماليزية، للحصول على الخطوات الملائمة حسب السياق

Azman 1T)2005(  1 نظمالذيT 1ثم  ،الحرفي ستوى الم علىالترجمة  أيثلاث مراحل:  لىعطرق الترجمةT الترجمة

 معنى خاص. 1T 1Tلها1Tالتي  1Tالترجمة، يعنى العبارة في خاصة1T3Tعبارة 1T3T، والأخيرة باستخدام مستوى العبارة على

 السادسة المرحلة -
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، واضح منهج يدتحد، و المترجم يتبعها التي الاستراتيجية تحديدأي  اللغوية التحليل مستوياتعلى المترجم معرفة 

إلى اللغة الماليزية  حروف الجر العربيةترجمة في  أدق معنى إلى للتوصل إتباعها يجب التي الخطواتوكذلك تحديد 

كي تكون نتائج الترجمة ملائمة بالنص   بالترتيب عانيالم عن يبحث أن المترجم على يجبخاصة. ومن ثم، 

 الدقيق بالشكل الحرفي حروف الجر العربيةمعاني  ي تحديدأ lexical meaning المعجمي المعنىالمصدر، منها 

 سياق في عينةالم معاني حروف الجر وفق أي textual meaning النصي المعنىفي اللغة الماليزية، و  فهومالم

 من استخلاصه يمكن الذي المعنى هو contextual meaning السياقي المعنىو  ،أو وظائفها في الجمل معين

 في الكلمات به توحي الذي الرمزي المعنى وهو suggestive meaning الإيحائي المعنىو ، الكلام سياق

 الجملة. 

 السابعة المرحلة -

حتى  الأسلوبية بنفس الخصائص ترجمةطريقة البالأسلوب و بيحتفظ لمترجم أن لوفي المرحلة الأخيرة، ينبغي 

 الترجمة تكون وحتى ،في النص الأصلي المعاني في التعبير عن والوضوح السهولة عناصر كل الترجمة تنعكس في

 المتطلبات يستجيب لجميع أن يجبوكذلك  .الأصلي النص في الموجودة لأفكارل الأصل طبق كاملة نسخة

 النص روح تنقل -2، المعنى وضوح تعكس -1) وهي 2006(يوسف  حسن محمد كما نبها إليها الأساسية

. وأضاف أن قارئها ذهن في هاشبة استجابة تولد  -4، ووسلس يطبيع بتعبير تصاغ -3، أسلوبهبو  الأصلي

 لا بشكل متحدين يعتبران الوجهين هذين لأن ،" والأسلوب المعنى"  امتزاج بين إيجادهو  لا بد منه الأمر الذي

ن يستطيع أ لا ولكنه ،وجيد مميز عمل إنتاج إلى للشكل، اعتبار دون بالمحتوى، التمسك ويؤدي. التجزئة يقبل

 .ا يوجد فيها من سحرمو  الأصلي لنصل ص الفنيةئينقل الخصا

 الخلاصة 5.9.3
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 الأساسية المتطلباتبالاهتمام  لهإلى اللغة الماليزية، ينبغي  حروف الجر العربيةفإذا أراد المترجم أن يترجم 

 يةنوع معرفة لأن وحدها،معرفة الطرق وقواعد الترجمة  لديه يكون أن يكفي فلا، التي يجب اتباعهاوالخطوات 

 النحوية قواعدبال هتمامالاالنتائج الصحيحة، وكذلك  الطرق المؤدية إلىالنصوص قبل عملية الترجمة هو من أهم 

أن يطالع على معاني  المعاني حسب السياق، فعلى المترجم في تحديد لأ�ا مترابطة بالجمل وتؤثر ضروري جدا،

 .تهاجمقواعد وطرق تر  حروف الجر ووظائفها، وذلك

فيها حروف الجر إما في العبارة  تستخدمعلى تقييم المستويات التي  المترجم قادراأن يكون ومن الملاحظ،  

 التعبير يستطيعاللفظية مثل المتلازمات اللفظية والتعابير الاصطلاحية أو الجملة الأساسية أو السياق المحدد، و 

ترجمة ب للقيام هابلطتم ةاعام بيج ةحيحصلتاالترجمة  طريقة. هذه هي تامة بكفاءة بلغتين نفسه ما يوجد في عن

حروف 1Tمعاني  نقل يستطيعو  العبارة1T 1Tبناء1Tب ملما يكون يجب أن وكذلك، على أكمل وجه حروف الجر العربية

 .  بكفاءة 1Tاللغة المصدر إلى اللغة الهدف1Tالمحتملة من   1Tالجر العربية

إلى اللغة الماليزية، للحصول  حروف الجر العربيةقبل عملية ترجمة  بذه الطريقة المراحل الخاصة اتباع إلىويمكن 

ثم  ،الحرفي مستوى  علىالترجمة  أيالجمل. فالمراحل الثلاثة المذكورة  في على الخطوات الملائمة حسب السياق

1T 1الترجمة، و مستوى العبارة علىالترجمةT3T 1العبارة بT3T1 الخاصةTالملائمة والموازنة المعاني  نقلفي عملية  كثيرا لمترجم تساعد

مفهوما  كلامه المترجم  لكي يكون أدبي حس بوجود يتمتع عليه أن الهدف. وكذلكإلى اللغة في النص المصدر 

 الأسلوب صحة في الحكم له سيكون طالما الأدبية الناحية من النص نقد على قادرا يكون وأن ،للقارئ

 في تحُدث أن يجب الترجمة  أن) 2006(ف يوس حسن محمد من كلام Prochazkaمثلما أخبر  .وتقييمه

 . قرائه على الأصلي النص انطباع يحققه الذي الانطباع نفس القارئ ذهن
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في  معنى أدق إلى للتوصل levels of language analysis اللغوية التحليل مستوياتعلى المترجم معرفة 

كي تكون نتائج الترجمة ملائمة   بالترتيب عانيالمعن  بحثالإلى اللغة الماليزية خاصة، و  حروف الجر العربيةترجمة 

 نسخة الترجمة، ويجعل الأسلوبية بنفس الخصائص ترجمةطريقة البالأسلوب و بيحتفظ بالنص المصدر. وينبغي أن 

 إيجادو  الأساسية المتطلبات لبيي أن يجب. وكذلك الأصلي النص في الموجودة الأفكار من الأصل طبق كاملة

إلى اللغة الماليزية موازنة وملائمة بالنص  حروف الجر العربيةلتكون ترجمة  والأسلوب لمعنىا من فعال امتزاج

 .رواية "مسرور ومقرور"الأصل، كما تكون ترجمة 

يوجين نيدا  حسب ما قال، المعجمية في اللغة الماليزية عانيالمعديد من  لهاالعربية  حروف الجر من المعلوم أنو 

 هناك] أي  الكثيرة - توازن -المساوة الواحدة ستوى [ الجزء الخاص بماميكي في في المبدأ الدين) 2001(

النظرية  إنو  .الهدف (الماليزية) لغةال في كثيرة  هاشبات الهلكن (العربية) و  المصدر النص من واحدة كلمة

العبارة  يناسبخدامها لأن است1T لهذه الدراسة ترجمةالفي عملية  من غيرها أكثر تقد تطبالتواصلية لبيتر نيومارك 

 من إجراء الاتصالية. بالتأثيرتم تو الأصل توضح أغراض للكاتب نظرية الصلة الوثيقة فوأما 1Tالطويلة. 

 

 

 

 

 

 



127 
 

 النتائج العامة عن الترجمة 5.10

 هانتبا لفت من وافرا نصيبا الترجمة نالت فقد وتطبيقيا نظريا وتميّزها اللغوية الدراسات لتطور ، نظراعام بشكلو 

 للناحية التابعة النظرة وأسيرة اللغوية الدوائر رهينة بقيت أ�ا رغم إليها، با والمهتمين ظريناوالمن اللغويين

 من للترجمة العديدة المصاعب تجاوز على المترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الماليزية النصوص كترجمة التطبيقية

 حالات إلى تركيب، مقابل وتركيب عبارة، مقابل وعبارة ح،مصطل مقابل ومصطلح كلمة، مقابل كلمة ترجمة

 نطاق في الترجمة عملية حصر مدى تبينّ " مقابل" كلمة أن كما مفهوم؛ مقابل مفهوم ترجمة فيها تتمّ  أخرى

 .التطابق

1T1يجب أنT 1T1يتمT 1انضباطT 1الترجمة (العربيةT - 1T(1الماليزيةT 1T1من خلالT 1T1البحوث والكتابةT 1T1أساسا بوصفها التي تستخدمT 

1T 1للمترجمين. وأما دليلاوT  1البحوث والمنشوراتT1فيT  1مجالT1هذه التخصصاتT 1T1تكونT 1Tلتحقيق  مفدا أيضا ومرجعا

 إلى العربية من الترجمات فإن أخرى جهة من1T 1Tعلى وجه الخصوص.1T 1Tماليزيا1T 1Tفي1T 1Tللغة العربية1T 1Tالتعليم والتعلم1T 1Tأهداف

 .ليزيةالإنج ترجمة منالم الأعمالب بأضعاف مضعفة، مقارنة تمثلّت بل محدودة ليست الماليزية

 وتراكيب أبنية مع عنها يترجمون التي اللغة وألفاظ وتراكيب ةيأبن تطابق بإمكانية الاعتقاد مترجملل ينبغيو 

 أن وهو اللسانيات علم في أساسي مبدأ بأول التزامهم عدم عن ينجم وهذا. إليها يترجمون التي اللغة وألفاظ

 أن إلا به الاعتراف من بالرغم الإطلاق وجه على وارد غير وأخرى ما لغة ظوألفا أبنية بين مافي التام التطابق

من  اللغات بين ما في عالمية مشتركة قواسم بوجود Universals Language لغة العالمية أبنية خصوصية

 الحميدان حمد عبداالله( وأخرى لغة بين مافي تام تطابق تحقيق من تمنع لغة كل في البيان وأدوات أسلوب

2003 :2(. 
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ويجب ألا ننسى هنا أن اللغات هي أصلا محلية إقليمية، لأ�ا تنشأ في بيئة معينة استجابة لحوائج تلك الأمة 

التي تسكن في تلك البيئة. فكل لغة خصائصها الفنية، ولا استقلاليتها، فتحقيق التطابق بين لغات الأمم 

في ةكترشم ميساوق دوجو نع ثحبل مجالمعات والشعوب أمر صعب للغاية، ولكنه ليس مستحيلا نظرا إلى

 الإنسانية في العالم. 

 جمل مقارنة على التركيز إلى المترجمين يؤدي المعروفة اللغوية الظاهرة هذه إلى الالتفات عدم فإن هنا ومن

 عملية تصبح هنا ومن المصدر؛ النص لغة وألفاظ وتراكيب بجمل) المترجم النص( الهدف اللغة وألفاظ وتراكيب

 أ�ا على الترجمة إلى النظر دون والجمل المفردات مستوى على تقابلي تحليل عملية الترجمة مراجعة أو تقييم

 الإيحاءات فإن وهكذا الهدف النص قراء أي الترجمة ومتلقي المصدر النص كاتب أفكار بين ما تواصل عملية

 المصدر للنص المقصود التأثير إن بل لا الترجمة، نم مفقودة تصبح وأبعاده النص أجزاء بكل المتعلقة الثقافية

 .قرائه على التأثير نفس له يكون أن يجب والذي الهدف النص تقييم عند الحسبان في يكون لن قرائه على


